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Abstract

Under the background of world globalization, excellent works are beginning to go abroad. Excel-
lent literary works need to realize foreign dissemination with the help of excellent translation.
Mulan Poetry is one of the best folk narrative poems. This paper analyzes Xu Yuanchong’s English
translation from the perspective of comparative linguistics in four dimensions: phonology, voca-
bulary, syntax and rhetoric, aiming to promote the translation research under the background of
“culture going abroad”.
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1. 53|

AR, BEE SRR AN A FE DAL r [ [ PR om0 i H e Bt e, BORGBR 22 1K) [ 5300) rh 4 S04 M
ik, MR ORZEE) o it L e shm iy (FEARZE) ol REWREME LR El “EH
X7, MHcRBGEE TEh e B ET , BIADCEIER A A AR ARE ORZ25) .

ORZETp) Prsf& A, BAPEPURNRFRERE, 1S ASEER, BIRRE, TBREY], SR
W, SCTIER . ERIERX A RS RSO R, BRE BRI R A SRR, ASCHtiE T e R
S B SE AR MBI W, FEXSLETE 55108 T AIER W AT AME R DA J2 e H AT
W

2. AKR=H) RIEREENE

IRIFRE CORZERR) 2 E R AL EI IR 77 10— e RN DR A Rk, ORZ24%) dF 77—y
R UA BRGNS B, IS R B NE, (RS ESL T i), (B2 E
BB S, ASRAEMEI, HREFIZK SR AR E.

A KSR AN, J2 0 T AR LRI L . HELE . B30, Xl LS R TR AT ZRTE S
WEFAES . FE2k, WAEMRKARNNE, UAZRPEEWEa, AMAERKRERE. ABEE
PR A, R R E, EHTEIE[L.

CRZE4 ) A2 r [ oy S Rp ] A RAR T A, OR 22458 ) 52 B[ A AP SCA 2 0 3 5 A% 4 (R ORTE
HIEMRERAE A2, BRCSmm T 27 MEE A SN IIRRA . A SCEI T VFIR 5 AR IR 381
AN TN B, PRI E R NSO IR IR N TR, IR D 98, VRSEIER, BiR&E e
RO, TR ITE SR, BOE RSN

3. WHESFHE

XELTE B R0 T 03, HARS RN PR s i Al L L3 5 04T SR A0S BURT T, Fld A
FI ), Rl A FRZAL[2]. ASTENT (ORZ25) MR, BEIRDUEREMIGERE, RN
RTINS . e AAFAEE BRI ESR, B2 ARG S AR BN A, ZRWRES
ZIARERAL, SERAGEATEIE, WERAITE B T AR5 P LSO IR, OF HARYE & B SR
HEAT I
4. LS (KR=F) EXRIEFER

DUBMIEE > & TMARRIE SRR, efERE EAERRNES, AR . B, ¥
BAEMEXNMIE S, ZRDHEWAE SR F A, EECRTE H RS SE RRIE . AT
PiE S AT, IEF . L. EREMMERF IS5 TR B i ORZ24355) RS i AR,
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41. IBEER

POBRFEIIES, B4R, —RbAEMBHR. BEe - MESES, REEPR
GUECNE R, BRTIUEMEAS, EREERME . XOTEMMEE. BARDOGE MBS S LR
MZER, (HRRMEEE LS EMRMERE. ORZRE) WAEHE, SRR D, e rEd
ATEIPEI 7R 7 R F) T iX — R 3K

i 1:

JERSC e MR D AT

PEIC: Alack, alas! Alack, alas!

AT SRR P R, RARERIEE, EATERIRBEEEE A, RILHAL
I, RIE TR ZEHITCE N 1R B R SCHEE 3 2 T R 8 8 2 5%, B A2 1R ST ) At A FH R md 3] allack ™
Al “alas” , PIEHSRMUAE, FonBei R, HHE WS EdEEMH “Alack, alas!” Rit A=

AT AR Z K
1 2:
JE3C: FERCLZEMS, FTARte, BB+ 2%, BEHFTH4.

PEIC: | read the battle roll last night;

The Khan has ordered men to fight.

The roll was written in twelves books;

My father’s name was in twelve nooks.

oM AR ORZERE) o, WERFRHAE REME, fEX)Uad, F3cl “fe” M 42”7 fEX K
— WA “ing” #), RGBSR — SR, MR R — . FEVFIR T B
RIS T R T 1%, AB AT B2 S S Re B B 7795, b “night” T “fight” . “books”
F1 “nooks” , kST R B IE T [3] .

BrEVLEMAG] T, ORZE5) IEEIRZ BA S RISERITr, Gl “ oo Seidt” M “ bk
BT, JLArp 87 A0 CHE” HE “ian” B A0 CVARIR T —EB] CARMAKRLZ L X —#5
PIRRET “5” . “9R” . “HP” FFHE “ang” Bl EREEREICRIEMEN, o R s RIERETE
SN, Ak RN R,

4.2. WCE®

FENRAE S ERTCHEH B 2R, £ ORZRD) o, A8 7 RE AN, R ERERE,
FESEAE gl R AHARAREL, AT 3 PR R, BRI SR L 1478 BRI RRE, B AT M ARk,
RSO INAE T B AR . bAL, DUBMIEE (15 SO A RETE 4045, AR IR 28 vh G 5 SCAG AR TRV T A
ZES, AT A SR R, SR BRSO B, A REHER I R L S RS X

51 3:

JRSC: AEHLAT A, e U .

PE3: You cannot hear the shuttle, why?

Its whir is drowned in her deep sigh.

orWTe JERSCE WS T ANENUAT IR S ER R, ERIRERIRE, v 7 ORMIERESC e A, A AR
R “you” , IR TIESCEE, @ HE AR ISR, BRERES SRR, Sk 7
HHEER . (HRLEIAL, BEVNE e — ot i Ty, FTELRK “She” B “Mulan” , B4
PEAL AR ZE S — AR IE SO B, A0SR — TR A2 AT “She” mIaE ik B AW “she” FUJEETR
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KT, FEIARZZXAFEARARE.

B 7 UEARRAAL,  ORZ4f) o REAFFERNE TS EAT NN TT, B 7R B0 RIS #0 1 AH B D
oo Blan:  C“HERWEM” . PEEARIERIN B 73 17, BRI R AR EE R E CREE, B
WAL T 28— AFR, TERIRE “ZRTT KIS ” MBEFEMAT “she” , 2B yiisb &2 = IR AT A
FEF 5 R 22 B SO AE T S A T 5

1 4.

JA3C: PRIl RZHKN, BN, AT,

PE3: My father has no grown-up son,

For elder brother | have none.

1 5:

JESC: SRR T, R,

P 3C: Back, they have their audience with the khan in the hall.

SbT: B4 TR “BITAT T JEANRE BTN “grandfather” , RUNAR IR AR IR AR ATAT, MAATEARE
AR, FTUAEX B, MR “father” o WIEREA FIE Y AR “FI45” ¥4 “grandfather” ,
M PESCGRIE A R [FIRER, B 6 i) “RT7 AR EMN, (HRfEAh, JLSERHE L bsHn
SUE N, e EaCh B R, REERE . 2T 2 ERERGE, S E R
BN T e—J7 A £, B SCERX BAEH] 7 “RT7 —id, VMG Gy “Khan” , 5 Bt
AT, BRASEAS BAT o [ P sEAE A 1S SRR SNE AR REE W B, BLALE “ K77 SRt “ar
TR i “afr” E— A[3]s

4.3. FEE®

DU AN TE 5 BOLE A% 2 10 0 22 53 A IR AE DU 22 AR, A5 FH 323 4 i 9298 2 0K, 18 s ),
Hagifh ka2, Hhas e, msGEst i E e £[4].

1%l 6:

JASC: SRR, HEAHNR .

P& 3C: Hearing that she has come, and leaning on each other,

Her parents come to meet her at the city gate.

b JRSOGRMANER), SO CORZZRSCENT B LE RIR IV R, (A7)t BT iR P AR A 1LE
(WAL [mk) ., 7 PRE¥HIES, M T “hearing” A1 “leaning” Wi sh 4w ME/E IRIE, K
—ARAE)RIE, AEFESCE AT A IR RIE R R

1 7:

JESC: AT, M R .

P 3C: You cannot hear the shuttle, why?

Its whir is drowned in her deep sigh.

o3pre RSP RS R R R S T A B B LIS E R A, AR 2R ZHUR A RO — A
T BRG], TR Ry — R ), B ES, RER T MEsia), FZGURHLR S &,
R iES, SUHLIK A S RAEDUE A . AR SR RN HE R 1 JaEYRr i iE . 2 HiEh
RS R

4.4. ERHEE
IS AR P AR s B RETE, DU SRIE SIS, 1R PSR . fERRRm,  OK
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2V B BB TREMERETIE, EERNE. HIEE I SEPUB RIS EXHE S 2T T,
R IEF RIS A BRI b, BN ORIETE S B RIE, RS A AL, SRIEESCIES
FPA R AAZ]5].

15 4:

JES: BRFATIRE, ErE L.

AN A5 GRS 27, fEL T BT AT K N ko

Bk, g8k,

AN A5 DR L 7, L[] 7HE L 5 S PG K K

PE3C: At dawn she leaves her parents by the city wall;

At dusk she reaches Yellow River shore.

All night she listens for old folk’s familiar call,

But only hears the Yellow River’s roar.

At dawn she leaves the Yellow River shore;

To mountains Black she goes her way.

At night she hears old folk’s familiar voice no more,

But only on north mountains Tartar horses neighs.

it AERXJUA)H, OO T HELINE S R T, MR AR, ER A S AR,
BRI TS, REDAFEREAR . A0, BERE TSR, &5 T BeE
2, T CAEASRM S, 7 XA, EEE AT T “nomore” , BEREBSIKBIA T
17, BB A AR RO, KRN ERKAEI, TXZHEEMIIEZEIK . AR
HEEE AR TSR, R T HEAA AR, RIA T oA r) L.

i 5:

JRSC: MEGRMIINA, MERIRZREY, XURGFHE, 2R TERE?

PE3: Both buck and doe have lilting gait,

And both their eyelids palpitate.

When side by side two rabbits go,

Who can tell the buck from the doe?

it FEIESCH, X EATH LR BB T T, E R EAR AR LR ST, HIROG T A
FIRRES, AN 2 Sl 45 o S oS0 0 T S IR S 2R B, 3800 BSOS T2 5 2R i S AT 4 [R5 b B
7 BRI 1K B S MU, DASE R 150 B S 1 HE LAFR S ME A o 75 D8 T I8 XM IE 245, BT DAE RS,
PEH T “both buck and doe” , WX — fiUHERE 1, LRTLE RENE T T 0 B B3 D9 A 2 3 LU ) e
5. £578

(RZTF) WS RN CABBASE, SRR ORZR) RSEPTTT, ACHE T E S
FHAEE, AT BT P05 SO AL . ASCUAVFI P SE AL I B AAEORVEY,  EXT LT 5 240 R ST IR
SCRIVESC, (A 43 A DUTE A SEAE RS 5 1 R R . AR SOAIES  1iE AR AN 2 E A 7 OR
ZRE) RHIEEAR RV, B B RS F R R B A [F A R R A R
JiiE, AERESCRT A HRTE R RIA M. ORZETR) AE XU, 2 b [E RSO 45, & A it
PR, TR 28 HL IR R T AN L o VRIH R 56 A2 i1 SCRE RE R4 JEUSC R ARG, L RE 58 BE A% K IR
SRR, ERELLEEE TR B AR B EALIE NS, R R E M.
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